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Cet ou vrage s’ins crit dans la ligne de plu sieurs livres parus sur l’in‐ 
fluence de John Keats au Japon, mais il pré sente plu sieurs spé ci fi ci‐ 
tés. Tout d’abord, la pre mière par tie du livre com pare la ré cep tion de
Keats à celle des autres poètes ro man tiques an glais au Japon, ce qui
per met une mise en pers pec tive sou vent très éclai rante. D’autre part,
la se conde par tie, plus per son nelle, s’ef force d’ex pli quer à un pu blic
oc ci den tal ce qui peut plaire au lec to rat ja po nais chez John Keats.
L’ou vrage se conclut par une an nexe au to bio gra phique, qui dé crit la
vi site de l’au teure à Guy’s Hos pi tal, où Keats fit son ap pren tis sage de
mé de cin.

1

La pre mière par tie pro pose une pré sen ta tion très pré ci sé ment
contex tua li sée de la ré cep tion des ro man tiques an glais au Japon en
dis tin guant entre deux pé riodes, avant et après la se conde guerre
mon diale. Cette pre mière par tie est pleine d’in té rêt car elle ex plique
en quoi ces poètes pou vaient par ler aux lec teurs ja po nais, à l’issue de
plu sieurs siècles d’iso la tion nisme cultu rel. Okada rap pelle à cette oc‐ 
ca sion que le pre mier dé par te ment d’an glais fut fondé à l’uni ver si té
de Tokyo en 1887. Les pre mières tra duc tions datent de la se conde
moi tié du dix- neuvième siècle, et l’édi teur du pre mier vo lume de tra‐ 
duc tion, Nao ta ro Na ka mu ra, pré sen ta les poètes ro man tiques comme
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au tant de mo dèles de réus site. Grâce à leurs ef forts, ils par vinrent à
per cer mal gré l’ad ver si té, et le pied bot de Byron prend au tant de va‐ 
leur que les ori gines mo destes de Keats. En fait, la bio gra phie de ces
poètes joue alors un rôle dé ter mi nant pour les faire ac cep ter au
Japon.

Le se cond cha pitre s’in té resse à l’effet de la se conde guerre mon diale,
qui com men ça par faire re cu ler l’in fluence de l’an glais, de ve nu langue
de l’en ne mi. La poé sie ro man tique en fit éga le ment les frais. Mais
avec l’ar ri vée de la dé mo cra tie après- guerre, le mo dèle de réus site
amé ri cain ins pi ra le Japon, les pre miers étu diants furent en voyés aux
Etats- Unis pour y étu dier dès 1949, et les ro man tiques connurent un
re gain d’in té rêt. Okada pré sente alors les livres cri tiques ma jeurs pu‐ 
bliés au Japon sur le ro man tisme, en pré ci sant que de puis cette pé‐ 
riode, Keats est l’au teur le plus po pu laire, dont la poé sie a même ins‐ 
pi ré cer tains poètes ja po nais.

3

C’est à l’in fluence de Keats que se consacrent plus pré ci sé ment les
deux cha pitres sui vants, qui ana lysent en dé tail les ou vrages cri tiques
parus au Japon sur le poète, et re censent les tra duc tions, de poèmes
et de lettres, en ana ly sant l’évo lu tion de la ré cep tion du poète, qui dé‐ 
bu ta par une phase de tra duc tion, d’imi ta tion et d’édi tion des
poèmes, avant d’en venir à des ana lyses cri tiques plus fouillées, et à
des tra duc tions de cri tiques étran gers. Dans un deuxième temps, le
cha pitre 4 ana lyse les tra duc tions de Keats, en mon trant com ment les
tra duc teurs cherchent à adap ter l’ori gi nal pour plaire au lec to rat ja‐ 
po nais, qui n’est pas du tout ha bi tué à la poé sie oc ci den tale. Ce cha‐ 
pitre entre dans les dé tails, en ci tant des strophes et même des vers
pour pré ci ser la ma nière dont ils ont été tra duits, et ce qu’elle ré vèle.

4

Cette pre mière par tie contient énor mé ment d’in for ma tions concrètes
pour qui s’in té resse au rayon ne ment des poètes ro man tiques au
Japon, et plus par ti cu liè re ment à celui de Keats. Elle per met donc au
lec teur oc ci den tal d’élar gir ses connais sances sur les tra duc teurs, les
cri tiques ja po nais de Keats, mais aussi de mettre les faits en re la tion
avec un contexte tou jours pré ci sé ment pré sen té.

5

La se conde grande par tie de l’ou vrage, plus per son nelle, cherche à
ex pli quer ce que l’au teure de l’ou vrage aime chez Keats, en tant que
lec trice ja po naise. Cette se conde par tie est moins convain cante, car
l’ana lyse y semble moins pous sée que dans la pre mière par tie. Elle
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consacre trois cha pitres à trois as pects de la poé sie de Keats qui
plaisent par ti cu liè re ment à des lec teurs ja po nais, la di men sion mé di‐ 
cale, le re cours au sur na tu rel et enfin l’uti li sa tion du lan gage. Le pre‐ 
mier cha pitre re prend des don nées bio gra phiques déjà bien connues
sur Keats en mon trant les pa ral lèles avec cer tains poètes ja po nais.
L’au teure sé lec tionne en suite les poèmes de Keats qui lui semblent en
rap port avec la mé de cine. Bien qu’in té res sant, ce cha pitre au rait
gagné à ap pro fon dir la com pa rai son avec les poètes- médecins ja po‐ 
nais, do maine en core in ex plo ré.

La dé marche est conser vée dans le se cond cha pitre, où le goût de
Keats pour les fées et les créa tures my tho lo giques est mis en re la tion
avec les croyances ja po naises sur les es prits de l’eau, mais là en core,
on au rait aimé une ana lyse plus cen trée sur le côté ja po nais que sur la
poé sie de Keats, l’ana lyse de meu rant peu pré cise.

7

Enfin le cha pitre consa cré au vo ca bu laire de Keats pro pose une lec‐ 
ture très per son nelle des textes que l’au teure ap pré cie par ti cu liè re‐ 
ment, avec une ex pli ca tion de ses choix comme étant le ré sul tat de sa
culture ja po naise.

8

Le livre se ter mine par un ap pen dice re la tant la vi site de l’au teure à
Guy’s Hos pi tal, l’hô pi tal où Keats fit son ap pren tis sage. C’est donc un
texte au to bio gra phique, ponc tué de ré flexions sur la vie du poète.
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La mise en re la tion de l’ex pé rience per son nelle de l’au teure, de ses
goûts et de ses connais sances sur la si tua tion lit té raire au Japon
donne à ce livre un ton par ti cu lier, qui mé rite cer tai ne ment la lec‐ 
ture, même si la pre mière par tie du livre ap pa raît plus convain cante
que la suite.
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